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græsk etymo-logiā En række nært beslægtede ord: 

”læren om ordenes egentlige betydning” étymos ”sand, egentlig” 

ordet sandsynligvis dannet av stoikerne (3. årh. f.Kr.) etḗtymos ”sand, egentlig” 

 eteós ”sand; god” 

 etázō ”undersøge, godkende” 

Tidl igere forslag 

Forbindelse oldindisk satyá- ”sand” og græsk hósios ”hellig, lovlig” på én av to måder: 

1. *s-e-t- ”værende”: roden rekonstrueres dog nu *h₁es- og avledningen ville være højst usædvanlig 

2. *set- ”slå fast”: roden er ellers ubelagt (formodet forbindelse med *steh₂- ”stå, stille”) 

Nyt forslag 

Den reduplicerede form etḗtymos taler for *h₁t.. (”attisk reduplikation” <= laryngalforlyd). 

Præteritumsformerne ētazon, ētasa taler for *h₁t... (temporalt augment <= laryngalforlyd) 

Derfor: ie. *h₁teuh₂- ”være stærk, virke”, der svarer til håndbøgernes *teuH- ”betragte, beskytte” og *teuh₂- ”svulme, 

være stærk” (dog med udskillelse av de utallige ”svulme”-ord i en særlig rod = *tuh₁-): 

Græsk etēt́ymos er dermed formelt identisk med sanskrit tūtuma- ”virksom”  

 < ie. *h₁e-h₁tuh₂-mo- 

(med regelmæssig forskellig vokal i reduplikationsstavelsen og regelmæssigt tab av den anden laryngal) 

Til samme rod f.eks.: 

– *h₁teuh₂- > sanskrit tavīti ”være stærk”, tūtava ”være gyldig” osv. 

– *h₁tuh₂-i̯e- > græsk etázō, latin tueor ”betragte, beskytte” 

– *h₁tuh₂-to- > latin tūtus ”sikker” 

– *h₁tuh₂-u̯o-  > græsk sōs̃, sá(w)os ”sikker” 

– *h₁teuh₂-o- > græsk eteós ”sand, god”; germansk þewaz ”tjener, slave” < ”opsynsmand”?? 

Græske sandhedsord 

– hósios ”hellig” <= ”sand, værende” (< *h₁sn̥t-i̯o-, *h₁sn̥t-, sanskrit satyá-, dansk sand, synd) 

– étymos, etḗtymos ”sand” <= ”virksom” 

– alēthḗs ”sand” <= ”ikke skjult” (a- + lanthánō ”være skjult, glemt”) 

 



 

Rig VedaRig VedaRig VedaRig Veda 1.50.5 1.50.5 1.50.5 1.50.5----6666    

Ava nu k' JyayaNyJÅvnmo mhI' t Aoma]a' ²Z$yo vidu" � 
Aso nu kmjro v/aRé ivëedeta svna tUtuma ²ze �� 
Eta ivëa svna tUtuma ²ze Svy' sUno shso yain di/ze � 
vray te pa]' /mR,e tna yDo mN]o b{õo`t' vc" �� 

[áʋɑː nú kã ʤjɑ́ːjɑːn jaʤɲáʋanasoː mahĩ́ː ta óːmɑːtrɑ̃ː krʂ̩ʈájoː ʋiduh 
ásoː nú kamaʤároː ʋárdʱɑːʃʧa ʋíʃʋe:d eːtɑ́ː sáʋanɑː tuːtumɑ́ː krʂ̩eː 
eːtɑ́ː ʋíʃʋɑː sáʋanɑː tuːtumɑ́ː krʂ̩eː sʋajã́ suːnoː saɦasoː jɑ́ːni dadʱiʂéː 
ʋárɑːja teː pɑ́ːtrã dʱármaɳeː tánɑː jaʤɲóː mantróː bráɦmóːdjatã ʋáʧah] 

”Schütze doch ja die Opfereifrigen als der Überlegene! Die Völker kennen deine große Hilfsbereitschaft. 
Du wirst ja alterlos bleiben und noch wachsen. Alle diese Somaopfer hast du wirkungsvoll gemacht. 
All diese Somaopfer hast du wirkungsvoll gemacht, welche du, Sohn der Kraft, selbst dir angeeignet hast. 
Nach deinem Wunsche, zu deiner Verfügung sind der Reihe nach der Becher, das Opfer, das Dichterwort, das angehobene 

Erbauungswort und die Rede.”  (overs. Geldner) 
 

IliadenIliadenIliadenIliaden 1.555 1.555 1.555 1.555----9999    

νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μή σε παρείπῃ  
ἀργυρόπεζα Θέτις, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος·  
ἠερίη γὰρ σοί γε παρέζετο καὶ λάβε γούνων.  
τῇ σ᾽ ὀΐω κατανεῦσαι ἐτήτυμον, ὡς Ἀχιλῆα  
τιμήσῃς, ὀλέσῃς δὲ πολὺς ἐπὶ νηυσὶν Ἀχαιῶν.  

[nŷːn d ai̯nɔ̂ːz déːdoi̯ka kata pʰré̥na mɛ́ː se paréi̯pɛːi̯ 
argyrópeʣa tʰétis, tʰygátɛːr̥ alíˀoisi gérontos 
ɛːˀeríˀɛː gàr sói̯ ge par̥éʣeto kài̯ lábe góːnɔːn. 
tɛ̂ːi̯ s oˀíˀɔː katanêu̯sai̯̯ etɛ́ːtymon̥ ɔːs akʰilɛ̂ːˀa 
tiːmɛ́ːsɛːi̯s, olésɛːi̯s de polỳs epì nɛːus̯ìn akʰai̯ˀɔːn] 

”Nu befrygter jeg slemt at den sølverfodede Thetis, 
barn af den gamle af havet, har fået dig rigtig besnakket. 
Hos dig sad hun i morges og holdt dig med armen om knæet. 
Hende tænker jeg gav du dit nik på at skaffe Achilleus 
hæder og lade en mængde Achaier falde ved flåden.” (overs. O.S. Due) 
    

    

Hesiod, Hesiod, Hesiod, Hesiod, TheogonienTheogonienTheogonienTheogonien 207 207 207 207----210210210210    

τοὺς δὲ πατὴρ Τιτῆνας ἐπίκλησιν καλέεσκε  
παῖδας νεικείων μέγας Οὐρανός, οὓς τέκεν αὐτός·  
φάσκε δὲ τιταίνοντας ἀτασθαλίῃ μέγα ῥέξαι  
ἔργον, τοῖο δ᾽ ἔπειτα τίσιν μετόπισθεν ἔσεσθαι. 

[tòːz dè patɛ̀ːr tiːtɛ̂ːnas epíklɛːsiŋ kaléˀeske  
pâi̯das nei̯keí̯ˀɔːm mégas oːranós, òːs téken au̯tós 
pʰáske dè tiːtái̯nontas atastʰalíˀɛːi̯ méga ré̥ksai̯ 
érgon, tôi̯ˀo d épei̯ta tísin metópistʰen ésestʰai̯] 

”Efter den tid deres fader, den mægtige Uranos, kaldte 
dem, som var børn af ham selv, med det skæmmende tilnavn, titaner: 
thi mens de strakte sig frem i formastelighed de forbrød sig 
højligt, og senere hen ville straffen dem ramme til gengæld” (overs. L. Andersen) 
    

Første MosebogFørste MosebogFørste MosebogFørste Mosebog 4.25 4.25 4.25 4.25    

שְׁמוֹ -תּוֹ וַתֵּלֶד בֵּן וַתִּקְרָא אֶתאִשְׁ-וַיֵּדַע 
דָם עוֹד אֶת  

 שֵׁת כִּי שָׁת-לִי אֱלֹהִים זֶרַע  חֵר תַּחַת הֶבֶל כִּי הֲרָגוֹ קָיןִ
[waˈjːeːðaː ʔaːˈðaːm ˈʕo:ð ˀɛθ ʔiʃˈtoː, waˈtːeːlɛð ˈbeːn watːiqˈra: ʔɛθ ʃəˈmoː 
ˈʃe:θ, kiː ˈʃa:θ liː ʔɛloːˈhiːm ˈzɛra: ʔaˈħeːr ˈtaħaθ ˈhɛβɛl, kiː haraːˈγoː ˈqaːjin] 

”Og Adam lå igen med sin kone, og hun fødte en søn og gav ham 
navnet Set. »For Gud har givet mig en anden søn i stedet for Abel, 
for ham slog Kain ihjel,« sagde hun.” (overs. DBS) 
 

 

  


